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TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

Dat erfenissen een bron zijn van betwistingen en
ruzie voor het leven tussen de erfgenamen wordt sinds
jaar en dag blijkbaar ervaren als een niet te vermijden
fenomeen in onze samenleving. Uit een recente
enquête van de krant De Tijd — bijlage Netto (9 juni
2007) blijkt het om ronduit indrukwekkende aantallen
ruzies te gaan. Van de tien ondervraagden die ooit al
een erfenis ontvingen, zijn er niet minder dan vier die
daarover ruzie hadden of nog hebben met een andere
erfgenaam. Net niet de helft wordt dus ten gevolge van
een erfenis geconfronteerd met ruzie. Die ruzie blijkt
bovendien in liefst zes op de tien gevallen te leiden tot
een blijvende verbreking van de familiebanden. In de
Nederlandse Volkskrant werd op vrijdag 1 april 2005
op basis van een onderzoek van de Koninklijke
Notariële Beroepsorganisatie (KNB) gesteld dat in
ruim een kwart van de families ruzie ontstaat over de
erfenis en dat het steeds vaker voorkomt. KNB kwam
tot die conclusie op basis van een onderzoek bij meer
dan honderd leden. Tien procent van de bevraagde
notarissen stelde zelfs dat het bij de helft van de
erfenissen tot ruzies komt. Een ander Nederlands
onderzoek (Het Volk 10 april 2007) kwam ook tot de
vaststelling dat erfenisverdelingen in een kwart van de
families tot ruzie of breuk leidt. Familietherapeute
Else-Marie van den Eerenbemt ondervroeg 1 821
mensen in dat verband. Als men daarbij voor ogen
houdt dat de familieleden en rechtstreekse omgeving
van de erfgenamen bij wijze van spreken participeren
in die ruzies en er ook nog rekening mee houdt dat
zogezegde opgeloste ruzies niet in de cijfers vervat
zitten doch wel een blijvende onderhuidse wrevel

Les héritages ont toujours été des sources de
conflits et de disputes sans fin entre héritiers. Pourtant,
notre société s'est manifestement accommodée de ce
phénomène, comme s'il s'agissait d'une fatalité. Il
ressort d'une enquête récente parue dans le supplément
«Mon Argent » du journal L'Écho (9 juin 2007) que
les conflits d'héritage sont légion. Sur dix personnes
interrogées ayant déjà hérité au moins une fois dans
leur vie, pas moins de quatre ont été ou sont encore en
conflit avec un autre héritier. Autrement dit, près d'une
succession sur deux débouche sur des disputes. Dans
60% de ces cas, le conflit entraîne une rupture
irrémédiable des liens familiaux. Selon un article
publié le 1er avril 2005 par le quotidien néerlandais
«De Volkskrant », une enquête de l'organisation
professionnelle des notaires néerlandais («Koninklijke
Notariële Beroepsorganisatie » — KNB) révèle que
plus d'un quart des familles sont divisées par des
disputes sur des questions d'héritage et que le
phénomène ne cesse de prendre de l'ampleur. La
KNB a tiré cette conclusion après avoir interrogé plus
d'une centaine de ses membres. Selon dix pour cent
des notaires interrogés, une succession sur deux
dégénérerait en conflit. Une autre étude néerlandaise
(«Het Volk », 10 avril 2007) a également constaté que
les partages de successions entraînaient des disputes
ou des ruptures familiales dans un quart des cas. La
thérapeute familiale Else-Marie van den Eerenbemt a
interrogé 1 821 personnes à ce sujet. Quand on sait par
ailleurs que les membres de la famille et l'entourage
direct des héritiers sont impliqués dans ces disputes et
compte tenu du fait que les disputes soi-disant
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veroorzaakt hebben, dan is het duidelijk dat erfenissen
een bron van verzuring zijn tussen een gigantisch
hoog aantal mensen in onze samenleving en blijkbaar
ook in Nederland.

résolues, qui ne sont pas reprises par les statistiques,
laissent néanmoins des marques indélébiles, il est clair
que les héritages sont une véritable pomme de
discorde entre une myriade de personnes, les Pays-
Bas n'échappant bien sûr pas à la règle.

De Koninklijke Federatie van Belgische Notarissen
bevestigt de omvang van de erfenisruzies. Er zijn geen
cijfers beschikbaar over het aantal gerechtelijke
procedures inzake erfenissen, doch een rondvraag
leert dat het niet om bijzonder grote aantallen gaat. De
erfgenamen opteren na een relatief korte periode of na
jarenlang geruzie voor de afhandeling en verkiezen het
zekere boven het onzekere, willen een lange en
kostelijke gerechtelijke procedure vermijden en tege-
lijkertijd een punt zetten achter een pijnlijke ervaring
van kommer en kwel, ergernis en andere ellende. Toch
doet deze vaststelling niets af aan het feit dat het
geschetste kwaad van de onherstelbare geslagen
wonden een brede maatschappelijke realiteit is : die
van de vele vechterfenissen. In de volksmond worden
veelal de opgekropte wrijvingen die al lang in
familieverband sluimeren en die aan de oppervlakte
komen bij het openvallen van een erfenis als oorzaak
aangewezen. Diezelfde volksmond stelt dat geld en
hebzucht altijd wel doen vechten. Ongetwijfeld
bevatten die stellingen een kern van waarheid. Andere
verklaringen van de (toenemende) erfenisruzies zijn
volgens geciteerde Nederlandse onderzoeken divers
van aard en zijn voorzeker van toepassing als verkla-
ring van heel wat vechterfenissen in ons land :
mondiger burgers, lossere familiebanden, een alge-
mene « verruwing » van onze samenleving, een groei-
end aantal stiefoudersituaties en nieuwsamengestelde
gezinnen in het algemeen en het ontbreken van een
testament.

La Fédération royale du notariat belge confirme
l'ampleur des conflits d'héritage. Nous ne disposons
pas de statistiques sur le nombre d'actions judiciaires
intentées en matière successorale, mais un tour
d'horizon nous apprend que ce nombre n'est pas
particulièrement élevé. Que ce soit après un laps de
temps relativement court ou au terme de plusieurs
années de disputes, les héritiers finissent par opter
pour un règlement amiable car ils préfèrent jouer la
sécurité, ils n'ont pas envie de s'embarquer dans une
procédure judiciaire longue et coûteuse et ils veulent
en même temps mettre fin à cette douloureuse
expérience marquée par une accumulation de mal-
heurs, de soucis et d'autres misères. Ce constat
n'enlève pourtant rien au fait qu'une telle épreuve,
dont on ressort avec des blessures qui marquent à
jamais, est une réalité sociale très répandue, celle des
innombrables querelles d'héritages. La sagesse popu-
laire les impute généralement aux frictions refoulées,
qui couvent de longue date à l'intérieur de la sphère
familiale et qui refont surface à l'ouverture d'une
succession. Cette même sagesse populaire affirme que
l'argent et la cupidité provoquent toujours des dis-
putes. Ces affirmations ont sans conteste un fond de
vérité. Les études néerlandaises précitées imputent
également les conflits d'héritage (de plus en plus
fréquents) à des causes multiples qui s'appliquent aussi
aux successions conflictuelles enregistrées dans notre
pays : meilleure connaissance de leurs droits par les
citoyens, relâchement des liens familiaux, avènement
d'une société de plus en plus dure, nombre croissant de
remariages et, plus généralement, de familles recom-
posées, et absence de testament.

Uit een grondige studie van ons erfrecht blijkt
daarnaast een andere onthutsende waarheid, met name
onze wetgeving inzake het erfrecht is de oorzaak van
heel veel erfenisruzies.

Une étude approfondie de notre droit successoral
révèle par ailleurs une autre vérité, tout à fait
surprenante : notre droit successoral est lui-même la
cause de très nombreux conflits d'héritage.

Ofwel omdat ze achterhaald is, aangezien deze
wetgeving nog uit de Napoleontische tijd dateert;
ofwel omdat de wetgeving onduidelijk is; ofwel nadat
ze ronduit van aard is om ruzie te veroorzaken.
Niemand zal tegenspreken dat het de plicht is van de
wetgever om elke onderdeel in het erfrecht dat aanzet
of verplicht tot vechterfenissen te schrappen of te
veranderen. Er is echter meer, de uitdaging moet
groter zijn : waarom geen bepalingen in ons erfrecht
opnemen die erop gericht zijn ruzies te voorkomen ?
Zo een wetgevende vernieuwing moet hand in hand
gaan met een algemene modernisering van ons erf-
recht, welke voluit oog heeft voor een heel nieuwe
maatschappelijke werkelijkheid.

Soit parce qu'il est devenu obsolète, puisqu'il
remonte à l'époque napoléonienne; soit parce qu'il
manque de clarté; soit parce qu'il est de nature à semer
la zizanie entre les héritiers. Nul ne niera qu'il est du
devoir du législateur d'abroger ou de modifier toute
disposition du droit successoral de nature à favoriser
ou à entraîner immanquablement des conflits d'héri-
tage. Mais ce n'est pas tout. Le législateur se doit aussi
de relever un défi encore plus considérable : celui
d'insérer dans notre droit successoral des dispositions
visant à prévenir les successions conflictuelles. Une
réforme de la législation doit donc aller de pair avec
une modernisation générale de notre droit successoral,
qui réponde parfaitement à la nouvelle réalité sociale.
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Huidig voorstel is onderdeel van een reeks wets-
voorstellen die in dat verband een effectieve trend-
breuk willen realiseren.

La présente proposition fait partie d'un train de
propositions qui ont été déposées simultanément pour
induire un réel changement d'orientation.

Met dit wetsvoorstel willen wij artikel 124 van de
wet van 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereen-
komst in overeenstemming brengen met de recht-
spraak van het Grondwettelijk Hof, dat in zijn arrest
96/2008 van 26 juni 2008 geoordeeld heeft dat deze
bepaling strijdig is met het gelijkheidsbeginsel.

Elle vise à harmoniser l'article 124 de la loi du
25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre avec la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle qui a
estimé, dans son arrêt no 96/2008 du 26 juin 2008,
que la disposition en question était contraire au
principe d'égalité.

Artikel 124 van de wet van 25 juni 1992 op de
landverzekeringsovereenkomst bepaalt :

L'article 124 de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat
d'assurance terrestre dispose ce qui suit :

«Art. 124. Inbreng of inkorting in geval van
overlijden van de verzekeringnemer.

« Art. 124. Rapport ou réduction en cas de décès du
preneur d'assurance.

In geval van overlijden van de verzekeringnemer
zijn de premies die hij heeft betaald, niet aan inbreng
of inkorting onderworpen, behalve voor zover het
betaalde kennelijk buiten verhouding staat tot zijn
vermogenstoestand, in welk geval de inbreng of de
inkorting het bedrag van de opeisbare prestaties niet
mag overschrijden. »

En cas de décès du preneur d'assurance, sont seules
sujettes à rapport ou à réduction les primes payées
par lui dans la mesure où les versements effectués sont
manifestement exagérés eu égard à sa situation de
fortune, sans toutefois que ce rapport ou cette
réduction puisse excéder le montant des prestations
exigibles. »

Over deze bepaling, die afwijkt van de klassieke
regels inzake inbreng en inkorting, is in rechtspraak en
rechtsleer al heel wat te doen geweest. Zie onder meer
Renate Barbaix, Erfrechtelijke aspecten van de (on-
rechtstreekse) schenking via een begunstiging in een
levensverzekering. De debatten heropend in «Over
Erven. Liber Amicorum Mieke Puelinckx-Coene »,
Mechelen, Kluwer, 2006.

Cette disposition, qui déroge aux règles classiques
en matière de rapport et de réduction, a déjà suscité
pas mal de controverses dans la doctrine et la
jurisprudence. Voir notamment Renate Barbaix, « Erf-
rechtelijke aspecten van de (onrechtstreekse) schen-
king via een begunstiging in een levensverzekering.
De debatten heropend » in «Over Erven. Liber
Amicorum Mieke Puelinckx-Coene », Malines, Klu-
wer, 2006.

In antwoord op volgende prejudiciële vraag van het
hof van beroep te Gent, « Schendt artikel 124 van de
wet van 25 juni 1992 op de Landverzekeringsover-
eenkomst de artikelen 10 en 11 van de Grondwet
doordat dit artikel ertoe leidt dat, ingeval van een
spaarverrichting door de erflater in de vorm van een
gemengde levensverzekering, de reserve niet kan
worden ingeroepen, ook wanneer het levensverzeke-
ringscontract een technisch anders geformuleerde
spaarvorm is, waar indien de spaarinspanning van
de erflater veeleer tot uiting was gekomen door de
aankoop van effecten of andere spaartegoeden, de
reserve wel kan worden ingeroepen, men met andere
woorden wel een vordering tot inkorting kan in-
stellen ? », maakt het Grondwettelijk Hof volgende
overwegingen :

La cour d'appel de Gand a posé la question
préjudicielle suivante : « L'article 124 de la loi du
25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre viole-
t-il les articles 10 et 11 de la Constitution en ce que
cette disposition a pour effet que la réserve ne peut
être invoquée en cas d'opération d'épargne par le de
cujus sous forme d'une assurance-vie mixte, même
lorsque le contrat d'assurance-vie est une forme
d'épargne formulée autrement du point de vue
technique, alors que si l'effort d'épargne du de cujus
s'était plutôt exprimé par l'achat de titres ou d'autres
biens d'épargne, la réserve pourrait être invoquée,
autrement dit une demande en réduction pourrait être
faite ? »; la Cour constitutionnelle y a répondu en
émettant les considérations suivantes :

«B.4. De in het geding zijnde bepaling wordt in de
parlementaire voorbereiding als volgt toegelicht :

« B.4. La disposition en cause fait l'objet du
commentaire suivant dans les travaux préparatoires :

« Artikel 124 is bedoeld voor het geval waarin de
erfgenamen van de verzekeringnemer, zonder de
uitkering te verkrijgen, samen met de aangewezen
begunstigde tot de erfenis komen.

« L'article 124 vise le cas où les héritiers du
preneur d'assurance, sans recueillir les prestations
assurées, entrent en concours avec le bénéficiaire
désigné.

In zodanig geval zijn er twee mogelijkheden. Deux questions se posent dans cette hypothèse.
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Enerzijds, wanneer de aangewezen begunstigde zelf
een van de erfgenamen van de verzekeringnemer is,
moet het vraagstuk worden geregeld van de inbreng in
de nalatenschap van de gift die door de verzekering-
nemer aan de aangewezen begunstigde is gedaan.

D'une part, si le bénéficiaire désigné est lui-même
l'un des héritiers du preneur d'assurance, il faut régler
le problème du rapport à la succession de la libéralité
qui a été faite par le preneur au profit du bénéficiaire
désigné.

Anderzijds, wanneer de verzekeringnemer een be-
gunstiging heeft toegekend op het voorbehouden
erfdeel, is het de vraag of, en in welke mate, de
[reservataire erfgenamen] de in de verzekeringsover-
eenkomst vervatte gift kunnen doen inkorten.

D'autre part, si le preneur d'assurance a fait une
attribution bénéficiaire qui entame la réserve hérédi-
taire, la question se pose de savoir si, et dans quelle
mesure, les héritiers réservataires pourront faire
réduire la libéralité contenue dans le contrat d'assu-
rance.

Laten wij onmiddellijk erop wijzen dat de eventuele
inbreng en inkorting alleen mogen betrekking hebben
op de gestorte premies en niet op het verzekerde
kapitaal, dat nooit tot het vermogen van de verzeke-
ringnemer heeft behoord. Deze oplossing was reeds
neergelegd in artikel 43 van de wet van 1874.

Soulignons tout de suite que si rapport et réduction
il y a, ils ne peuvent porter que sur les primes versées
et non sur le capital assuré, dont le preneur
d'assurance ne s'est jamais appauvri. Telle était déjà
la solution de la loi de 1874 (article 43).

Voorts wordt in het ontwerp, overeenkomstig de
rechtsleer op dat gebied, verduidelijkt dat de regels
betreffende de inbreng en de inkorting alleen toe-
passelijk zijn op de premies die de verzekeringnemer
heeft betaald, in zover het betaalde kennelijk buiten
verhouding staat tot zijn vermogenstoestand.

D'autre part, le projet, conformément à la doctrine
en la matière, déclare que les règles du rapport et de
la réduction ne s'appliquent aux primes payées par le
preneur d'assurance que dans la mesure où les
versements faits de ce chef sont manifestement
exagérés eu égard à sa situation de fortune.

Ten slotte, wanneer de som van de betaalde premies
het bedrag van het verzekerde kapitaal overschrijdt,
worden de inbreng en de inkorting tot dat bedrag
beperkt » (Parl. St., Kamer, 1990-1991, nr. 1586/1,
pp. 102-103).

Enfin, dans l'hypothèse où la somme des primes
versées dépasse le montant du capital assuré, le
rapport et la réduction seront limités à ce montant »
(Doc. parl., Chambre, 1990-1991, no 1586/1, pp. 102-
103).

B.5.1. In haar advies van 18 februari 2005 wijst de
Commissie voor Verzekeringen erop dat in een aantal
recente uitspraken van hoven en rechtbanken levens-
verzekeringsovereenkomsten als spaar- of beleggings-
producten worden geherkwalificeerd :

B.5.1. Dans son avis du 18 février 2005, la
Commission des assurances souligne que certaines
décisions rendues récemment par les cours et tribu-
naux procèdent à la disqualification des contrats
d'assurance sur la vie pour les considérer comme des
produits d'épargne ou de placement :

« Sommige rechters zijn van oordeel dat de flexibe-
lere verzekeringsproducten die recent hun intrede
hebben gemaakt op de markt en die mikken op het
spaargeld van gezinnen geen aleatoir karakter meer
hebben en dat het dus niet meer gerechtvaardigd is om
aan deze overeenkomsten de door de levensverzeke-
ringsreglementering toegekende voordelen te verle-
nen.

« Face à l'apparition de produits d'assurance plus
flexibles destinés à attirer l'épargne des ménages,
certains juges estiment que ces contrats ne présentent
plus un caractère aléatoire et qu'il ne se justifie plus,
dès lors, de les faire bénéficier des avantages
reconnus par la réglementation à l'assurance-vie.

Dergelijke rechterlijke reacties worden meestal
waargenomen wanneer aanzienlijke bedragen in de
vorm van koopsommen of periodieke premies belegd
worden door personen van een zekere leeftijd en de
winst van de overeenkomst aan een derde wordt
toegekend in geval van overlijden. Op het ogenblik
van het overlijden voelen de reservataire erfgenamen
zich benadeeld door deze toekenning, die volgens hen
bijdraagt tot het verduisteren van sommen die in
principe in de nalatenschap hadden moeten worden
opgenomen.

Cette réaction jurisprudentielle s'observe le plus
souvent lorsque des sommes importantes sont inves-
ties, sous forme de primes uniques ou périodiques, par
des personnes d'un certain âge, le bénéfice du contrat
étant attribué à un tiers en cas de décès. Au moment
du décès, les héritiers réservataires s'estiment lésés
par cette attribution qui, selon eux, contribue à
détourner des sommes qui auraient dû en principe
revenir à la succession.
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Artikel 121 van de wet van 25 juni 1992 belet hen
echter, via het systeem van het beding ten behoeve van
derden, hun rechten op het kapitaal te doen gelden. Er
wordt namelijk van uitgegaan dat het door de derde
geïnde kapitaal nooit tot het vermogen van de
overledene heeft behoord.

L'article 121 de la loi du 25 juin 1992 les empêche,
en raison du mécanisme de la stipulation pour autrui,
de faire valoir des droits sur le capital, le capital
perçu par le tiers étant censé n'avoir jamais transité
par le patrimoine de la personne décédée.

Artikel 124 van de wet van 25 juni 1992 maakt het
voor de erfgenamen echter wel mogelijk om de
inkorting te vragen van de door de verzekeringnemer
gestorte premies, maar enkel wanneer de verrichte
stortingen kennelijk buiten verhouding staan tot zijn
vermogenstoestand.

L'article 124 de la loi du 25 juin 1992 permet par
contre aux héritiers de demander la réduction des
primes payées par le souscripteur, mais seulement
lorsque les versements effectués sont manifestement
exagérés eu égard à sa situation de fortune.

Om de sommen die uit hoofde van de overeenkomst
gestort zijn terug te doen keren naar de nalatenschap,
verkiezen sommige rechtbanken een diskwalificatie
boven de toepassing van deze bepaling, waaraan
strikt gedefinieerde voorwaarden verbonden zijn »
(Commissie voor Verzekeringen, 18 februari 2005,
DOC C/2004/6, Advies « inzake de herkwalificatie van
levensverzekeringsovereenkomsten — Artikel 124 van
de wet van 25 juni 1992 », pp. 1-2, www.cbfa.be).

Plutôt que de faire application de cette disposition
dont les conditions sont strictement définies, certains
tribunaux préfèrent employer la voie de la disquali-
fication en vue de faire rentrer les sommes versées au
titre du contrat ainsi disqualifié dans la masse
successorale » (Commission des assurances, 18 février
2005, DOC C/2004/6, Avis « relatif à la requalifica-
tion des contrats d'assurance vie — Article 124 de la
loi du 25 juin 1992 », pp. 1-2, www.cbfa.be).

B.5.2. In datzelfde advies onderzoekt de Commissie
voor Verzekeringen de levensverzekering in het licht
van de bescherming van de reservataire erfgenamen :

B.5.2. Dans ce même avis, la Commission des
assurances examine l'assurance-vie à la lumière de la
protection des héritiers réservataires :

«De aanzienlijke bedragen die in levensverzeke-
ringen tegen koopsom of in levensverzekeringen met
vrije stortingen en vrije afkoop kunnen worden belegd,
doen vragen rijzen naar de bescherming van de
reservataire erfgenamen tegen wat soms beschouwd
kan worden als een onttrekking van bepaalde finan-
ciële activa aan de nalatenschap.

« Les sommes considérables qui peuvent être
investies dans des produits d'assurance vie à prime
unique ou à versements et à rachats libres conduisent
à s'interroger sur la protection des héritiers réserva-
taires face à ce qui peut parfois apparaître comme un
détournement de certains actifs financiers de la masse
successorale.

Artikel 124 van de wet van 25 juni 1992 bepaalt in
dit verband dat in geval van overlijden van de
verzekeringnemer de premies die hij heeft betaald,
niet aan inbreng of inkorting zijn onderworpen,
behalve voor zover het betaalde kennelijk buiten
verhouding staat tot zijn vermogenstoestand, in welk
geval de inbreng of de inkorting het bedrag van de
opeisbare prestaties niet mag overschrijden.

L'article 124 de la loi du 25 juin 1992 prévoit à cet
égard qu'en cas de décès du preneur d'assurance, sont
seules sujettes à rapport ou à réduction les primes
payées par lui dans la mesure où les versements
effectués sont manifestement exagérés eu égard à sa
situation de fortune, sans toutefois que ce rapport ou
cette réduction puisse excéder le montant des presta-
tions exigibles.

Met andere woorden, enkel de premies zijn onder-
worpen aan inbreng of inkorting en dan nog enkel
wanneer ze kennelijk overdreven zijn. Het kapitaal
ontsnapt aan de vorderingen van de erfgenamen.
Artikel 124 concentreert zich dus uitsluitend op de
verarming van het vermogen als gevolg van de
premiebetaling en ontneemt in principe aan de erf-
genamen elke aanspraak op de begunstiging die de
overleden verzekeringnemer aan een van zijn erf-
genamen of aan een derde heeft toegekend.

En d'autres termes, seules les primes sont soumises
à rapport ou à réduction et encore, seulement si elles
sont manifestement exagérées. Le capital, quant à lui,
échappe aux prétentions des héritiers. L'article 124 se
concentre ainsi uniquement sur l'appauvrissement du
patrimoine consécutif au payement des primes, en
privant, en principe, les héritiers de toute revendica-
tion à l'égard de l'attribution bénéficiaire consentie
par le souscripteur décédé au profit de l'un de ses
héritiers ou d'un tiers.

Aangezien de levensverzekering zich steeds meer
als een spaarproduct profileert, rijst de vraag of deze
bescherming wel voldoende is en of de redenen
waarom de vrijgevigheid die via de begunstiging
plaatsvindt aan de erfopvolging ontsnapt, wel altijd
plausibel zijn.

Dans un contexte où l'assurance vie s'affirme de
plus en plus comme un produit d'épargne, il y a lieu de
se demander si cette protection est bien suffisante et si
les raisons pour que la libéralité effectuée par la voie
de l'attribution bénéficiaire échappe à la succession
sont toujours pertinentes.
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Het staat vast dat het gunstregime dat werd
verleend aan de levensverzekering via artikel 124
van de wet van 25 juni 1992, en, eerder, door
artikel 43 van de wet van 11 juni 1874 dat werd
ingevoegd door de wet van 14 juli 1976, gerecht-
vaardigd was door het feit dat de levensverzekering
werd opgevat als een normale daad van voorzorg die
een beperkte verarming van het vermogen inhield,
omdat ze meestal de vorm aannam van de betaling
van periodieke premies van een redelijk bedrag. Dit is
nu niet meer het geval. Er is nu meer verscheidenheid
dan vroeger. Sommige levensverzekeringsproducten
zijn financiële beleggingen en slorpen een enorm
spaartegoed op dat de reserve ernstig kan aantasten.
Daarom is het moeilijk te begrijpen waarom de
begunstiging anders zou moeten worden bekeken dan
om het even welke andere toekenning ten kosteloze
titel.

Il ne fait guère de doutes que le régime favorable
accordé à l'assurance vie au travers de l'article 124 de
la loi du 25 juin 1992 et, avant celle-ci, par l'article 43
de la loi du 11 juin 1874 inséré par la loi du 14 juillet
1976, se justifiait par le fait que l'assurance vie était
comprise comme un acte normal de prévoyance
entraînant un appauvrissement limité du patrimoine,
puisqu'il se traduisait le plus souvent par le payement
de primes périodiques d'un montant raisonnable. Tel
n'est plus le cas actuellement. Les situations sont plus
diversifiées qu'auparavant. Certains produits d'assu-
rance vie constituent des placements financiers et
drainent une épargne considérable qui peut porter
gravement atteinte à la réserve. On ne voit dès lors
pas pourquoi l'attribution bénéficiaire devrait être
regardée différemment de toute autre attribution à titre
gratuit.

[...] [...]

Artikel 124 lijkt dus weinig werkbaar. Dit artikel
biedt geen toereikende bescherming aan de reserva-
taire erfgenamen » (ibid., blz. 8-9).

L'article 124 apparaît donc peu opérationnel. Il ne
garantit pas une protection suffisante des héritiers
réservataires » (ibid., pp. 8-9).

De Commissie voor Verzekeringen besluit : La Commission des assurances conclut :

« [...] de Commissie [is] van oordeel dat, tenzij het
instituut van de erfrechtelijke reserve in vraag zou
gesteld worden, de levensverzekering onder geen
enkele vorm mag gebruikt worden als middel om
soms belangrijke geldsommen aan de erfopvolging te
onttrekken. Dit was overigens ook de wil van de
wetgever in 1992, wanneer hij het specifieke regime
van artikel 124 heeft ingevoerd » (ibid., blz. 12).

« [...] la Commission estime que l'assurance sur la
vie, sous quelque forme que ce soit, ne peut être
utilisée comme un moyen pour détourner de la
succession des sommes d'argent parfois importantes,
à moins que l'institution de la réserve successorale
soit remise en cause. Telle était d'ailleurs la volonté du
législateur de 1992 lorsqu'il a instauré le régime
spécifique prévu à l'article 124 » (ibid., p. 12).

B.6.1. Krachtens artikel 121 van de wet van 25 juni
1992 heeft de begunstigde van een levensverzekering
door het enkele feit van zijn aanwijzing recht op de
verzekeringsprestaties.

B.6.1. En vertu de l'article 121 de la loi du 25 juin
1992, le bénéficiaire d'une assurance-vie a, par le seul
fait de sa désignation, droit aux prestations d'assu-
rance.

Artikel 121 is een toepassing op de levensverzeke-
ring van de regels betreffende het beding ten behoeve
van een derde. Vóór de aanvaarding van de begunsti-
ging behoort het recht van de begunstigde reeds —
weliswaar precair — tot zijn vermogen (Parl. St.,
Kamer, 1990-1991, nr. 1586/1, blz. 101).

L'article 121 est une application à l'assurance-vie
des règles de la stipulation pour autrui. Avant
l'acceptation du bénéfice, le droit du bénéficiaire
existe déjà dans son patrimoine mais ce droit n'est que
précaire (Doc. parl., Chambre, 1990-1991, no 1586/1,
p. 101).

Vermits het door de begunstigde geïnde kapitaal
nooit tot het vermogen van de erflater heeft behoord,
verhindert artikel 121 bijgevolg dat reservataire
erfgenamen hun rechten op dat kapitaal kunnen doen
gelden.

Étant donné que le capital perçu par le bénéficiaire
n'a jamais appartenu au patrimoine du de cujus,
l'article 121 empêche donc que les héritiers réserva-
taires puissent faire valoir leurs droits à ce capital.

B.6.2. Het in het geding zijnde artikel 124 voorziet
wel in de mogelijkheid van inbreng of inkorting van de
door de verzekeringnemer betaalde premies, doch
enkel op voorwaarde dat die stortingen kennelijk
buiten verhouding tot zijn vermogenstoestand staan.

B.6.2. L'article 124 en cause prévoit toutefois la
possibilité de rapport ou de réduction des primes
payées par le preneur d'assurance, mais uniquement à
condition que ces versements soient manifestement
exagérés eu égard à sa situation de fortune.

Het kapitaal dat ten gevolge van het overlijden van
de verzekeringnemer aan de begunstigde wordt uit-

Le capital qui est versé au bénéficiaire à la suite du
décès du preneur d'assurance ne retourne toutefois
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gekeerd, keert evenwel niet terug in de nalatenschap
van de erflater-verzekeringnemer en ontsnapt aan de
vordering van de erfgenamen.

pas dans la succession du de cujus-preneur d'assu-
rance et échappe aux prétentions des héritiers.

B.6.3. De gunstregeling die aan de levensverzeke-
ring door artikel 124 is verleend — en eerder door
artikel 43 van de wet van 11 juni 1874, zoals gewijzigd
bij de wet van 14 juli 1976 — was verantwoord door
het feit dat de levensverzekering werd opgevat als een
normale daad van voorzorg die een beperkte verar-
ming van het vermogen inhield, omdat ze meestal de
vorm aannam van de betaling van periodieke premies
van een redelijk bedrag.

B.6.3. Le régime de faveur qui est accordé à
l'assurance-vie par l'article 124 — et précédemment
par l'article 43 de la loi du 11 juin 1874, modifié par
la loi du 14 juillet 1976 — était justifié par le fait que
l'assurance-vie était comprise comme un acte normal
de prévoyance entraînant un appauvrissement limité
du patrimoine, puisqu'il se traduisait le plus souvent
par le paiement de primes périodiques d'un montant
raisonnable.

B.6.4. Thans is zulks evenwel niet meer het geval.
Sommige verzekeringsproducten zijn echte financiële
beleggingsinstrumenten geworden waarbij aanzien-
lijke spaartegoeden worden gemobiliseerd, met als
gevolg dat het voorbehouden gedeelte dat krachtens
de wet aan de reservataire erfgenamen dient te
worden gewaarborgd, ernstig kan worden aangetast.

B.6.4. Or, ce n'est plus le cas désormais. Certains
produits d'assurance sont devenus d'authentiques
instruments de placement financier, des avoirs d'épar-
gne considérables étant mobilisés, avec pour effet que
la part réservée qui doit être garantie aux héritiers
réservataires en vertu de la loi peut être gravement
affectée.

Dat kan ertoe leiden dat ten gevolge van een
begunstiging door een verzekeringnemer van slechts
een of meer van zijn kinderen, met uitsluiting van een
of meer andere, de niet-begunstigde reservataire
erfgenamen in werkelijkheid, in meer of mindere
mate, worden onterfd.

Il peut en résulter qu'à la suite d'une faveur
accordée par un preneur d'assurance à un seul ou à
plusieurs de ses enfants, à l'exclusion d'un ou de
plusieurs autres, les héritiers réservataires non béné-
ficiaires sont en réalité déshérités dans une mesure
plus ou moins grande.

B.6.5. Bijgevolg kan de in het geding zijnde
maatregel tot onevenredige gevolgen leiden wat de
behandeling van verschillende categorieën van reser-
vataire erfgenamen betreft, naargelang zij al dan niet
begunstigde zijn van de levensverzekeringsovereen-
komst van de erflater.

B.6.5. Par voie de conséquence, la mesure en cause
peut avoir des effets disproportionnés en ce qui
concerne le traitement des différentes catégories
d'héritiers réservataires, selon qu'ils sont bénéficiaires
ou non du contrat d'assurance-vie du de cujus.

Zulks geldt des te meer, nu geen verantwoording
bestaat om reservataire erfgenamen, begunstigden
van een levensverzekeringsovereenkomst, anders te
behandelen, wat de inbreng en de inkorting betreft,
dan reservataire erfgenamen, begunstigden van een
andere vrijgevigheid, zoals een schenking. Het risico
van een aantasting van het voorbehouden gedeelte is
in beide gevallen niet dermate verschillend dat het een
objectieve en redelijke verantwoording zou bieden om,
in het eerste geval, de inbreng en de inkorting te
beperken tot de gevallen waarin het in het geding
zijnde artikel 124 voorziet.

Il en est d'autant plus ainsi que désormais il n'existe
pas de justification pour traiter les héritiers réserva-
taires, bénéficiaires d'un contrat d'assurance-vie,
autrement, pour ce qui concerne le rapport et la
réduction, que les héritiers réservataires, bénéficiaires
d'une autre libéralité, comme une donation. Le risque
d'une atteinte portée à la part réservée n'est, dans les
deux cas, pas à ce point différent qu'il puisse offrir une
justification objective et raisonnable, dans le premier
cas, à la limitation du rapport et de la réduction
prévue par l'article 124 en cause.

B.7. De prejudiciële vraag dient bevestigend te
worden beantwoord. »

B.7. La question préjudicielle appelle une réponse
affirmative. »

Samengevat komt het oordeel van het Grondwette-
lijk Hof erop neer dat artikel 124 onrechtstreeks
toelaat een of meer reservataire erfgenamen (min of
meer) te onterven, wat strijdig is met het grond-
wettelijk gelijkheidsbeginsel. Daarenboven staat deze
mogelijkheid buiten proporties in vergelijking met de
schenking.

En résumé, la Cour constitutionnelle estime que
l'article 124 permet indirectement de déshériter (dans
une mesure plus ou moins grande) un ou plusieurs
héritiers réservataires, ce qui est contraire au principe
constitutionnel d'égalité. En outre, cette possibilité est
disproportionnée par rapport à la donation.

Hoewel dit arrest uitsluitend rechtskracht heeft voor
de partijen in het geding, wordt in de gespecialiseerde

Bien que cet arrêt n'ait force juridique que pour les
parties en cause, la littérature spécialisée conseille, de
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literatuur algemeen gewaarschuwd om scheeftrekkin-
gen tussen reservataire erfgenamen via artikel 124 te
vermijden. Tevens wordt een tussenkomst van de
wetgever gevraagd.

manière générale, d'éviter les déséquilibres entre les
héritiers réservataires qui découlent de l'application de
l'article 124, et appelle le législateur à intervenir.

Dat is dan ook het opzet van dit wetsvoorstel. Tel est donc l'objet de la présente proposition de loi.

Guy SWENNEN.

*
* *

*
* *

WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Artikel 124 van de wet van 25 juni 1992 op de
landverzekeringsovereenkomst wordt vervangen als
volgt :

L'article 124 de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat
d'assurance terrestre est remplacé par ce qui suit :

«Art. 124. Inbreng of inkorting in geval van
overlijden van de verzekeringnemer.

«Art. 124. Rapport ou réduction en cas de décès du
preneur d'assurance.

In geval van overlijden van de verzekeringnemer,
zijn de premies die hij heeft betaald, aan inbreng of
inkorting onderworpen. ».

En cas de décès du preneur d'assurance, les primes
payées par lui sont sujettes à rapport ou à réduction. »

28 december 2009. 28 décembre 2009.

Guy SWENNEN.

100115 - I.P.M.
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